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ГЛАВА ПЕРВАЯ, 

в которой Филипп Адамсон 
следует за белым кроликом 

и теряет свою лучшую шляпу

Ровно в два часа пополудни, погожим мартовским днём, 

мистер Филипп Адамсон ступил на мостовую Спитал-

филдса — местности, которую сами жители этих лондон-

ских трущоб ласково именуют «преисподней». Худощавый 

молодой человек в элегантной серой шляпе, небрежно сдви-

нутой на затылок, и добротном шерстяном пальто внима-

тельно смотрел под ноги и оглядываться тоже не забывал.

Будучи осведомлен о нравах и порядках этой части 

лондонского Ист-Энда, он тем не менее не ожидал с ходу 

подвергнуться тем испытаниям, что его ждали. В последу-

ющую четверть часа его трижды чуть не облили помоями, 

пролетевшими в паре дюймов от тщательно отутюженных 

брюк, дважды обругали «чёртовым чистюлей» и один раз 

в мгновенно, буквально из ниоткуда возникшей толпе, 

едва не вытащили бумажник и часы.

В довершение к этому, когда молодой человек завернул 

за угол Вентворт-стрит, перед ним предстала непригляд-

ная картина.

Пятеро мальчишек лет десяти-двенадцати, встав ши-

роким кругом и хрипло подначивая друг друга, толкали из 

стороны в сторону кого-то тщедушного и босого, чью го-

лову до самых плеч скрывала дырявая кастрюля без одной 

ручки. Из-под кастрюли доносился гнусавый рёв, но слов 

было не разобрать.
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Долго не размышляя, мистер Адамсон, и так поряд-

ком утомлённый яркими впечатлениями, которые дарит 

Спиталфилдс своим гостям, подошёл вплотную к стайке 

мальчишек, вошедших в раж, и, улучив момент, выдернул 

жертву грубой забавы из круга мучителей. Одновременно 

он завёл тщедушного мальца себе за спину, расправил пле-

чи и залихватски сдвинул шляпу ещё дальше на затылок, 

чтобы её поля не закрывали обзор.

— Уши надеру, — пообещал он флегматично, обводя 

взглядом каждого из ребят и безошибочно выделяя глав-

ного — мальчишку повыше остальных с рассечённой губой 

и сбитыми кулаками. — Каждому. Начну с тебя, — теперь ми-

стер Адамсон обращался напрямую к вожаку, игнорируя его 

растерянных приспешников. — И между прочим, если вам 

это интересно, джентльмены, на углу у Сэндис-Роу опроки-

нулся фургон бакалейщика. Лакричные тянучки уже расхва-

тали, но вот кексов ещё…

Не успел он договорить, как уличную шпану унесло ве-

тром даровой наживы в сторону Бишопсгейта. О мостовую 

вяло, на излёте, ударились пару камней, но на это мистер 

Адамсон реагировать не стал, понимая, что проигравшему 

важно сохранить лицо.

Под дырявой кастрюлей обнаружилось чумазое ребя-

чье личико, увешанное соплями. Глаза мальчишки опухли 

от слёз, он икал и сквернословил на удивление гнусавым 

голосом и пытался лягаться, точно маленький злобный 

пони. На вид ему было не больше пяти, однако брань, 

вылетающая из его уст, внушила бы уважение и старому 

докеру.

— Ну, хватит, хватит, — попытался успокоить его мо-

лодой человек, взяв за руки, но тот вдруг зашипел и при-

нялся извиваться, будто угорь, не прекращая, впрочем, 

весьма продуктивно лягаться.
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— Эй-ка, мистр! А ну-ка, щас же руки прочь от Джон-

ни! И не вздумайте его отлупить! Тётка Джейни шкуру 

с вас спустит, если вы его отлупите!

Мистеру Адамсону, так некстати попавшему в переплёт, 

пришлось отбиваться уже от двоих: второй мальчишка, по-

старше первого, чрезвычайно ловко заехал ему кулаком под 

ложечку и лягнул бы в колено, не успей тот отпрыгнуть.

— Да хватит уже! — рявкнул молодой человек, чьё 

терпение подошло к концу. — Смотреть надо лучше за 

братом! Тут трое его чуть не отлупили, да я, дурак, вме-

шался на свою голову.

— Дак это, сбёг он опять. Под забором пролез, где собаки 

лазят. — Мальчишка, мгновенно успокоившись, пожал пле-

чами и отвесил брату ласковый подзатыльник, чтобы тот 

перестал реветь. Рёв моментально прекратился, как если бы 

на вихрастом затылке, под слипшимися от грязи волосами, 

скрывался тумблер. — А это, мистр, ваше? Выронили, не-

бось? — мальчишка указал мыском потрёпанного ботинка 

на пухлый бумажный свёрток, валяющийся на мостовой.

Дети так жадно уставились на него, что было невоз-

можно просто убрать его в карман. Молодой человек раз-

вернул пергамент и достал из него сначала один сэндвич 

из белого хлеба, вручив его самому младшему, а затем 

и второй, для старшего брата.

Сэндвич Джонни моментально исчез, словно его и не 

было. Насытившись, ребёнок довольно облизал грязные 

пальцы, шлёпнулся на мостовую и принялся весело лупить 

по перевёрнутой кастрюле ладошками, жмурясь от весен-

него солнца и позабыв, казалось, обо всех неприятностях. 

Недавние слёзы, прочертившие бледные дорожки на чума-

зых щеках, успели высохнуть, и он тихо смеялся, наслажда-

ясь немелодичными звуками и поджимая посиневшие бо-

сые ступни. Второй же мальчишка, сглотнув слюну, убрал 

сэндвич в карман, хмуро пояснив:
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— Домой заберу. Сестрёнка у нас хворая. Тётка Джей-

ни грит, толку от неё, прорвы ненасытной, не будет, дак 

ведь есть-то ей всё равно хочется.

— Пироги тут рядом где-нибудь продают? — со вздо-

хом поинтересовался мистер Адамсон, придерживая шляпу 

и отряхивая брюки. — С мясом, с печёнкой или ещё с чем?

Эти слова заставили Джонни прекратить насилие над 

слухом окружающих. Кастрюля была тотчас забыта. Он за-

прокинул голову, широко распахнул глаза, и стало понятно, 

что они у него такие же, как и у брата — светлые, точно та-

лая вода, обрамленные пушистыми белёсыми ресницами.

— А как же, сэр! — оживился старший, весь подобрав-

шись. — В лавке, что за ломбардом, сэр! И с мясом, и с кар-

тошкой, сэр, и по пенсу, и по два! И с яблоками, и с угрями, 

и со свиными головами…

Ребёнок, сглатывая слюну, мечтательно перечислял 

ассортимент лавки, неосознанно копируя манеру уличных 

разносчиков, пока что-то не заставило его взять брата за 

руку и отступить, подозрительно щурясь.

— А делать-то что надо будет, а, мистр?

— Когда?

— Когда вы пирогов купите. Я тырить никак не могу, 

мистр. Тётка Джейни у нас шибко строгая, грит, если за-

метут, то шкуру с меня спустит. А от Джонни толку нету, 

малахольный он, да и мал ещё.

Покрасневшие веки, бесцветные волосы, остриженные 

так коротко, что розовые уши просвечивали на солнце, 

придавая ему отчётливое сходство с кроликом — маль-

чишка, ловко закинув младшего брата на спину, готов был 

в любой момент пуститься наутёк, и только надежда раз-

добыть еду удерживала его на месте.

Мистер Адамсон обвёл взглядом бесконечные ряды 

прокопчённых дымом и гарью двухэтажных домов, слива-

ющиеся с серой мостовой. Солнце скрылось за облачными 
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тюфяками, и Вентворт-стрит вновь стала тем, чем и яв-

лялась — трущобной улочкой Восточного Лондона, куда 

даже полицейские не рискуют соваться без крайней в том 

нужды. Вздохнув, он светски предложил:

— Давайте договоримся так, джентльмены. Вы с Джон-

ни покажете мне дорогу до… — он вынул из кармана за-

писку и сверился с адресом: — Олд-Монтегю-стрит, а я на 

обратном пути куплю вам дюжину пирогов. Идёт?

— Дюжину?! А не врёте?

— Разрази меня гром, — заверил молодой человек 

и показал блестящий шиллинг, впрочем, тут же предусмо-

трительно вернув его в карман.

Воодушевлённые предстоящим пиршеством, дети устреми-

лись вперёд столь резво, что даже длинноногий мистер Адам-

сон с трудом за ними поспевал. И маленький Джонни, и его 

старший брат, чьё имя так и осталось неизвестным, отлично 

ориентировались на местности, зная все лазейки и короткие 

пути, ведущие к Олд-Монтегю-стрит. Мистер Адамсон, вполго-

лоса чертыхаясь, вслед за ними протискивался меж домов, жав-

шихся друг к другу так тесно, что приходилось поворачиваться 

боком; пробирался задними дворами, стараясь сохранять не-

возмутимость, когда за спиной раздавалось рычание потре-

воженной стаи бродячих псов или площадная брань угрюмых 

хозяек; и петлял в лабиринтах серых простыней, источавших 

больничный запах карболки и фабричной гари.

Вскоре низкие дома ленточной застройки уступили 

место многоэтажным, и пейзаж кардинально изменился. 

Здесь не лаяли собаки, а бельё сушили на длинных бал-

конах, опоясывающих строение по всему периметру. Туда 

же выходили и окна, отчего издалека дом казался кар-

тонной коробкой, густо завешанной носовыми платками. 

Впечатление этот район производил ещё более гнетущее, 

и у мистера Адамсона впервые мелькнула мысль, что его 

попросту заманили в ловушку.
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Молодой человек обернулся, но дети так же, как и он, 

хмуро смотрели на оживлённую Коммершиал-стрит. Ма-

ленький Джонни плюхнулся на землю и сжал ладошками 

озябшие ступни, а старший поковырял мостовую мыском 

ботинка и сообщил:

— Дальше мы не пойдём, мистр. Нам на ту сторону 

нельзя, отлупят.

Видно было, что мальчишке до слёз не хочется отпу-

скать в свободное плавание того, кто так щедро обещал 

расплатиться за услуги проводника, но и на чужую терри-

торию он соваться не осмеливался, справедливо опасаясь 

неминуемой кары за нарушение неписаных уличных зако-

нов.

У мистера Адамсона перспектива самостоятельно ис-

кать обратную дорогу тоже энтузиазма не вызвала.

— Вот, держи, — он вынул двухпенсовик. — Осталь-

ное получишь пирогами, как условились, но только если 

дождёшься меня на этом самом месте.

— Ей-богу, мистр, с места не сойду!

Светлые глаза мальчишки довольно заблестели, 

и двухпенсовик скрылся в лохмотьях, как его и не было. 

Так же быстро исчез и мистер Адамсон, который вступил 

в толпу разносчиков с огромными корзинами, газетчиков, 

рабочих, докеров в ослиных куртках и уличных торговцев, 

заполняющих в разгар буднего дня главную артерию этой 

местности — Коммершиал-стрит, ведущую к одноимённой 

дороге и далее к мокрым докам Собачьего острова. В плот-

ном людском потоке среди пыльных кепок, котелков 

и круглых маленьких шапочек ласкаров какое-то время 

плыли его щегольская серая федора и высоко поднятый 

воротник пальто, но проехал фургон, затем второй, и они 

пропали из вида.

Однако двухпенсовик мальчишку успокоил. Погла-

живая в кармане острый край монетки, он приготовился 
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ждать, не обращая внимания на хныканье уставшего 

Джонни, зябнувшего босиком на стылой мостовой.

Через час подзатыльники действовать перестали, и ему 

пришлось снять ботинки и засунуть в них ноги брата. Ещё 

через два они разделили пополам сэндвич, который так 

дразняще пах копчёной рыбой, что благие намерения от-

ступили перед урчанием в животе. В пять часов мальчиш-

ка занял освободившийся после газетчика закуток и, при-

слонившись спиной к подвальной двери скобяной лавки, 

посадил икающего Джонни себе на колени.

От мостовой веяло холодом. Устав наблюдать за мель-

тешением ног и колёс, дети, прижавшись друг к другу, 

погрузились в сонное оцепенение. Колокола церкви Свя-

того Дунстана прозвонили вечерню, протяжные звуки рас-

творились в лиловых сумерках, знаменуя окончание дня, 

и уже не оставалось никаких сомнений, что не видать им 

ни щедрого мистера, ни шиллинга на пироги.

Хрипло выругавшись, мальчишка принял это стоиче-

ски. Не первый раз, подумаешь. Двухпенсовик тоже сго-

дится. Он снял с сонного брата ботинки, обулся, закинул 

тощее тельце на спину и резво побежал в сторону дома, 

торопясь успеть до темноты.

Про чистюлю-обманщика мальчишка уже и думать за-

был, и очень бы удивился, если б узнал, что первой мы-

слью Филиппа Адамсона, очнувшегося ничком на тряском 

полу фургона среди утиного пуха и куриного помёта, было 

воспоминание о двух голодных детях, так и не дождавших-

ся обещанных пирогов.

Подскакивая на булыжной мостовой, фургон с мистером 

Адамсоном удалялся в сторону Бетнал-Грин, а модная серая 

шляпа так и осталась валяться в грязной луже, в непримет-

ном проулке в двадцати ярдах от Олд-Монтегю-стрит.
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ГЛАВА ВТОРАЯ, 

в которой кухарка миссис Мейси задаёт неудобные 
вопросы, мисс Данбар, откликнувшись на зов весны, 
мечтает о сервизе на двенадцать персон, а мистер 

Бодкин демонстрирует находчивость и трезвый 
расчёт

Что-что, а пироги с патокой у миссис Мейси всегда 

удавались на славу. С рассыпчатой песочной кромкой, под-

румяненные до карамельного цвета и благоухающие им-

бирём, лимонной цедрой и мускатным орехом — устоять 

перед таким угощением было трудно. Вот и мисс Данбар, 

вошедшая в кухню Сент-Леонардса с чёрного хода, не су-

мела скрыть своего восхищения.

— Ну, надо же, миссис Мейси, вы уже управились! — 

восхитилась она, и кухарка, вытаскивая из недр духовки 

последний противень, довольно хмыкнула, расслышав 

в тоне старшей гувернантки лёгкий намёк на подобостра-

стие. — И когда вы всё успеваете?

Мисс Данбар и сама медлительностью не отличалась, 

но кухарке, безусловно, была приятна похвала подруги. 

Пока та снимала перчатки, отцепляла новенькую, доволь-

но кричащую розовую шляпку и с жадным интересом 

рассматривала ровные ряды пирогов, остывающих на вы-

скобленной до белизны столешнице, миссис Мейси сняла 

с огня чайник и щелчком раскрыла банку с заваркой.

— Люблю, знаете ли, возиться с тестом, когда никто 

под ногами не путается. Старшие ещё в классах, за млад-

шими мисс Чуточка присматривает с мистером Бодкиным, 
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что-то там они такое мастерят для мисс Лавендер особен-

ное. Или дверцы опять красят? — миссис Мейси недоволь-

но принюхалась, зажмурилась, как человек, собирающийся 

со вкусом чихнуть, однако справилась с собой и снова взя-

лась за чайник. — Не хотите ли выпить со мной чашечку, 

мисс Данбар? И пирога по кусочку, да? Хотя у вас, наверное, 

столько дел, столько дел… — кухарка вздохнула с притвор-

ным сожалением. — И чаю, поди-ка, выпить некогда, не то 

что по своим секретным делам отлучиться на час-другой, 

пока мисс Эппл в комитете.

Старшая гувернантка слегка покраснела, но кусок ещё 

тёплого пирога с тягучей пряной начинкой показался ей 

достойной платой за дружескую шпильку.

— А мисс Эппл, она… давно вернулась? Спрашивала 

меня?

— Меня лично — нет, не спрашивала, — заметила ку-

харка с нарочитым равнодушием, будто бы ей и дела нет, 

кто, куда и по какой надобности уходит среди дня, и спо-

лоснула пузатый фаянсовый чайник кипятком. Всыпала две 

ложки заварки, подумала и добавила ещё половинку. — Вот 

я и говорю: кот из дома, мыши в пляс — это дело известное. 

Как такси отчалило — так я сразу к окошку. Гляжу — вот 

она вы, идёте себе, вся взволнованная такая, даже зонтик 

свой знаменитый не взяли, ну, думаю, значит, дела у неё 

срочные. Стала бы, думаю, мисс Данбар просто так среди 

дня всё бросать, если б не срочные дела? Тем более что 

новенького ждём. А потом гляжу: ещё одна голуба бегом 

бежит — шарфик по ветру. Ну, эта Лавендер понятно куда 

– опять там Джимми или Фредди, или, может, вовсе Уильям 

какой. И только я от окна отойти хотела, а там… — кухарка 

сделала театральную паузу, приподняла крышечку чайника 

и с подчёркнутым интересом уставилась на заварку.

— Господи, да кто же там был-то, миссис Мейси? Не 

иначе король Эдуард со свитой и почётным караулом?
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— Бодкин, милочка, мистер Бодкин там был, — кухар-

ка дала понять, что сарказм собеседницы считает неумест-

ным, но выше того, чтобы обижаться. — И такой он стран-

ный был… Стоял, стоял, что-то всё прикидывал… А потом 

как припустит в сторону Стратфорда, туда куда-то, на вос-

ток, — и она махнула краешком полотенца, свисавшего 

с плеча. — Да ещё быстро так, будто черти за ним гонятся. 

Ну а я дальше уж смотреть не стала, у меня своих дел пол-

но, дай бог управиться. Мне расхаживать некогда, — по-

дытожила миссис Мейси и принялась, не глядя на подругу, 

разрезать самый маленький пирог, то и дело окуная нож 

в горячую воду и неодобрительно вздыхая.

Обе женщины погрузились в молчание. Несмотря на 

десятилетнюю разницу в возрасте в пользу кухарки и раз-

личия в комплекции (из мисс Данбар могло бы получиться 

две или три средних гувернантки, а миссис Мейси была 

так худощава, что в её внешнем облике ничто не намека-

ло на профессиональную принадлежность), имелось в них 

обеих что-то невероятно схожее. И дело тут не в фор-

менных платьях из практичной тёмно-синей саржи, и не 

в тускло-каштановом оттенке волос, который встречается 

у каждой третьей англичанки. Скорее, сходство это дости-

галось одинаково упрямым выражением лица вследствие 

многолетней работы бок о бок, которая для обеих стала 

заменой и семейного очага, и дружеского круга.

— Ну вот, я и говорю, мне-то, в отличие от некото-

рых… — начала было опять ворчать кухарка, выкладывая 

куски пирога на блюдо, но мисс Данбар перебила её, нако-

нец, решившись на откровенность.

— Я ездила в Клэпхем! К мадам Жозе2ф!

— Это кто ещё такая?!

Больше не нужно было напускать на себя равнодуш-

ный вид, и миссис Мейси от любопытства чуть не распле-

скала чай.
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Мисс Данбар оглянулась убедиться, закрыта ли дверь. 

В таком месте, как Сент-Леонардс, никогда нельзя быть 

уверенным, что тебя не подслушивают.

— Мадам Жозеф — потомственная ясновидящая. Из 

лучших! Не какая-нибудь там шарлатанка, миссис Мейси, 

не подумайте! — шёпотом сообщила гувернантка, пред-

восхищая недоверие подруги. — Настоящая! У неё и кар-

ты, и шар, и по руке она может, и на кофейной гуще…

— Господи! Это кто ж вас надоумил-то? И не страшно 

вам, мисс Данбар, с такими делами связываться? — кухар-

ка покачала головой, всем своим видом осуждая подобное 

безрассудство. Однако любопытство взяло верх. — И что 

она вам наболтала? Верно, посулила выгодное замужест-

во? — и миссис Мейси зашлась добродушным хохотом.

Гувернантку это веселье покоробило. В самом деле, 

не такое уж у неё безнадёжное положение, чтобы нельзя 

было и вообразить без смеха подобное развитие событий.

— Или нежданное богатство?.. А может, повышение по 

службе? — кухарка, отставив чашку, продолжала беззлоб-

но хихикать. — Нет, а что? Станете тут всем заправлять 

заместо мисс Эппл. Комитет давно на неё зуб точит. Да и за 

то, что случилось во флигеле, они её крепко прихватят, вот 

увидите.

— Ну, раз вы так настроены, миссис Мейси, то я рас-

сказывать не буду. И куда опять подевалась моя чашка? — 

мисс Данбар, нахмурившись, осматривала шкафчик с посу-

дой для персонала.

— Нет уж, сделайте милость, дорогая, — кухарка мол-

ниеносно подложила на блюдце подруги ещё один кусочек 

пирога. — А чашку Энни прихватила, не иначе. Специально 

вашу синенькую берет, нахалка. Ну же, мисс Данбар, к чему 

такие тайны? Я же не говорю, что вы недостойны, просто 

все эти ясновидящие одно и то же всем болтают. Сестре 

моей, к примеру…
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— Уж не знаю, к кому ваша сестра ходила, но вовсе 

не одно и то же. Мне мадам Жозеф ничего такого не обе-

щала, — из упрямства слукавила мисс Данбар, в памяти 

которой отчётливо запечатлелись слова ясновидящей 

о крестовом короле с марьяжным интересом и повышени-

ем по службе, и скорой перемене в личной жизни. Рассер-

дившись, она не сдержалась и позволила себе дружескую 

шпильку: — С корицей вы чуть-чуть перебрали, миссис 

Мейси. Самую малость бы поменьше, и было бы как раз.

— Ну так могу вчерашних булок из кладовой прине-

сти, раз уж вам пирог не по нраву, — мгновенно отреаги-

ровала задетая за живое кухарка.

— Нет-нет, это я так… — сразу пошла на попятную 

мисс Данбар, однако обида была ещё свежа, и она про-

должила с холодком, не глядя на подругу: — Если хотите 

знать, к мадам Жозеф даже из Вест-Энда приезжают, и за-

пись к ней на три месяца вперёд. Пропустишь — никаких 

поблажек не жди, хоть ты герцогиня, хоть кто. И стоит 

приём целых два фунта. Думаете, стали бы ей такие деньги 

платить, если бы она всем одно и то же говорила?

— Ну, раз два фунта… — кухарка заколебалась. — 

И даже из Вест-энда… Нет, — предпочла она отступить, 

пока гувернантка вконец не разобиделась, — сестра моя 

к обычной ходила, за восемь пенсов. И записи к ней ни-

какой не было. Она в парикмахерской работала, на Дил-

ли-стрит, а супружник её помощником у мясника. Так что 

эта ваша мадам Жозеф-то? Интересное чего сказала? И как 

там у неё всё? Обстановка, и вообще?

— Обстановка шикарная, миссис Мейси. Квартира 

у неё с отдельным входом, из прихожей сразу кабинет, а с 

каким вкусом всё сделано! — мисс Данбар восхищённо 

прищёлкнула языком. — На стенах китайские обои, зер-

кала в золочёных рамах, всюду вазы!.. И манеры у неё как 

у леди, хотя с акцентом говорит. И строгая. Но карты когда 


